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STIEBEL ELTRON

Legende 1 i !..ögeq'»de 31. I n.egevvcl)hi :!l. WPM 4

[Pos-.-

1

Allgömein  BeschrieB  I

W-;r'm:=pu;;e -'--------  "-'---'---- ---l
Öe-s'cript!o;-'gÄn-ö-ra'le - - - - j
'-Pom-p-e'ä-ch-aleu'r ---'---'-'----"---'- --l

la,  Ib,

1c,...
Wärmepumpe la, 1b, 1c,... I(beiKaskaöenanlagen)  Plpoü":preinastcahllaaIteiuorn1ean clabsclacd_e)a I

2 Wärmepumpenmanager  WPM  II Gestionnaire de pompe €l chaleur WPM I
4 Entladegruppe (7 UK / 7 MK) i Groupe  de döcharge  (7 UK / 7 IVlK)

5 Sicherheitsventil ISoupape  de s6curit6

6 Ausdehnungsgefflss  Vase d'expansion

7 Pufferspeicher(SBP...) IR6seivoir  tampon  (SBP...)

8 Schwingungsdämpfer  I
I

Amortisseur  de vibrations

9

10

-Rü-ck""schlagv-enti-1 ------'-  - ' i
Füll- und Ent1eerhahn I

Clapet  anti-retour

Vanne  de remplissage  et vidange

Il -Oel- oder Gaskessel ""-l(bauseiis) 'c(äTlaaucT'aar-rgee:umcaoziio'miufenotutagnta)z.. Il._ __l
12 Filter IFiltre

15

16

Regelgeföt  Mischer-  Schwimmbadmodul  j
_____(WPE) ______________________ __ J
Voiumenstrom  Anzeige  (Taco)  i

Module de röglage piscine

_lWPE) _-  _____ ______ _ _________ __  ___
Affichage  du d4bit (Taco)

19 Entlüftung IIbauseits)  _ _ __p(:l:'_cehua:ge du commenttant) -  '-------l
20

'Holzkesse-I(fö"ittherm-.-Ab-laufsiche-rut7g)-- -'
[bauseits) i-CthhearumdJiqöuree,äla!bolaisch(aarvgeecdsuöcco:rit:e.nD:acnhl)arge I

22
Umschalfüentil  für  Warmwasser

Iz.B, Ticorn / Taco / ESBE) Vanne d'inversion pour production d'eau Ichaude  (pac exemple  Ticom/Taco/ESBE)
22k

22k1,  ...

UmschaltventilfürKühIung  -  ,
(z.B. Ticom /Taco/ES8E) Vanne d'inversion pour refroidissement Ilpar example Ticom/Taco / ESBE)

23
Elektroheizkörper  Notheizung  DHC
{in WP eingebaut) A(Inpcplouisnt;alnesctPrAiqCu)e ou de secours DHC I

23a
""EIektroheizkörper  Notheizung  BGC / EHK -
{in Speicher  eingebaut)

Appoint  61ectrique  ou de secours  BGC / EHK
(inclus  dans ballon  tanipon)

23b

24

26

Elektroheizkörper  Notheizung  BGC / EHK
(in Wassererwärmer  eingebaut) A(InpcpiouiSnt:aInesctcrhiqauu(efeo_ueadue)secours B_GC / E_HK_ I
Plattentauscher

-S'p-;j;hfü-'Wa'ss-er-enu-ärm-er-- - ---'--  -
(SBB ... / SHW ...)

echangeurs de p1aque

Boire-rea-u-;6-affi-de-'sanitai;e- - -
(SBB ... / SHW ...)

28
KaItwasser-Sicherheitsgruppe

(!auseits)
Groupe  de s6curite,  ECS
(ä la charge du coi'nrnenttant)

30
Temperaturregler  elektronisch

(RE IB-A) I__R(:EgullBatAe)ur de temp. electronique______ ____
31 Bypass

(Danfoss  AVDO)

3J1

35

ITableau für Strömungsüberwachung
j-Str-ömu-nisw-jchter"'E1ektron-ik-S-ensor-
I (5NO IOO I SF 5350)

ITableau pour la surveillance des flux

1-C(-So-Nnot;61-loeOu-/r-sdFe5-dJ55bOrt, Älectfönique
36

38

I Sicherheitsthermostat  Fussbodenheizung

I'D-P'rAu'c'k)wächter (MBC 5o00)

iThermostat de söcurit6 pour chauffage
ipar le !)_O_1 !RAI0
iPressostat (MBC 500ü)

40/a IA(FbIasolTr1cpo!oInsS-I]LluIOftvaebnstc)heider oder ElysatorI[_lr6lgaamsceoi:r/äsapb,sooVrLt,irol(n, ou Elysator

Pompa  di calore

Pompa  di calore  la,  Ib,  Ic,...
(irnpianto  in cascata)

Manager  della  pornpa  di calore  WPNI

Gruppo  di scarico  (7 UK/7  NiK)

Valvola  di sicurezza

Vaso d'espansione

Accumulatore  termico  (SBP...)

Ammortizzatore  di vibrazioni

Vafüola  di ritenuta

Rubinetto  di riempimento  e scarico

Caldaia  a olio  o a gas  - -
lcura d. committente)

Filtro

Regolatore  modulo  miscelatore  piscina

IWPE)

Visualizzazione flusso volumetrico ITaco)

Sfiato
(cura d. coinmittente)

€ a1daia a legna  (con va)vola  di sicurezza

termica)  Icura d. committente)

Servomotore  motorizzato  acqua  sanitaria
(per es.: Ticom/Taco/ESBE)

Servomotore  motorizzato  raffrescamento
(per es.: 'ricom / 'raco / ESBE)

Riscaldamento  e1ettrico  d'emergenza  DHC
(integrato  nei!a PDC)

Risca1damento  elettrico  d'emergenza  -
BGC / EHK (installato  ne! tarnpone)

Risca1damento  elettrico  d'emergenza
BGC / EHK (insta!lato  nel boiler)

Scambiatore  a piastre

Accumulatore  -  bollitüre

(SBB ... / SI-IW ...)

Gruppo  di sicurezza  acqua  fredda
(cura d. cominittente)

Termostato  elettronico

lRE IB-A)

Vafüola  di controllo  automatico  del by-
pass {Danfoss  AVDO)

Quadro  per  flussostato

Dispositivo  di controllo  del flusso  sensore
elettronico  (SNO löO / SF 5350)

Termostato  di sicurezza  per  riscaldamento
a pavimento  (RAK)

Pressostato  {MB €. 500ü)

Degassificatore  ad assorbimento  o Elysator
(Flarrico-  /Spirovent)
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[l-i]

Hinweistext

Ansteuerung  Elektroeinsatz  bauseits

Description

Corps de chauffe  raccordö  sur un tableau

61ectrique  externe,

[1-2]

-Anschluss Wärmepumpen:  '-

System Tichelmann  oder

hydraulischer  Abgleich

Raccordement  de la pompe  fa chaleur:

Systöme  Tichelmann  ou öquilibrage

hydraulJque.

[1-3]

5ch1ammabsche!der  bei Fussboden-heizung

mit sauerstoffdiffusions-

dichten  Rohren nicht  erforderlich

S6parateur  de boues pour  tuyaux  de

chauffage  de sol non-ötanche  & I'oxyg&ne.

Non-utile  pour  tuyaux  6tanches  ä I'oxygöne

[1-4]
Entladegruppen  werden  bauseits

angesteuert

Groupe de döcharge  ä la charge du

commettant

[1-5]
Stutzenbelegung  gemäss  Montageanleitung.

Anschlussbelegung  Schweiz  ungült1g

S'il vous plaTh utiliser  les instructions

allemandes  pour  les manchons,

La version  suisse n'est  pas correde.

[1-6]
(Bei HS-BM 560Ltr.  Anschlüsse  18  

anstatt  2)

(Ou HS-BM 560Ltr. Racordement  18

au lieu de 2)

[1-7]

[l-s]

Kühlung  ab +15oC

Aussentemperatur  möglich.

Refroidissement  passible  dös +15oC de

temp&rature  ext6rieur

-'für  Kiihlfunktion  (WPF E cool) unbeai-ngt--'-
erforderlich

'indispensable  pour la fonction

rafra?chissement  (WPF E cool)

[1-91 ' Achtung:  Nur für Radiatoren  geeignet
Attention:  adaptö  seulement  pour les

radiateurs
"

[l-11l

Schwimmbadsteuerung  bauseits

Lüftungssteuerung  bauseits

R%ulation de la piscine fournie par le client

Rciöiegnutlation de la ventilation fournie par le-- -Il
[1-12]

'aAnschlussSpeiche-r: i
System Tichelmann oder i
hydraulischerAbgleich  I

Raccordement  ballon  tampon:  sylömes

Tichelmann  ou 6qui1ibrage  hydraulique

[l-i:i]

"'

Hydraulik mit Mischergruppe i;-Ver-b-in-d"ung l
mitPhotovo1taik- l
Eigenverbrauchsoptimierung.  l
Speicher  bauseits

Hydraulique  avec groupe  melangeur  en

relation  avec I'optimisatmn  de I'auto-

consommation  hotovoltaTque.

Ballon  tampon  fourni  par le client

Wärmepumpenmodul  innen Module  pompe  ä chaleur  intörieur

-(i-it+l

[1-171

Wärmepumpenmodul  aussen Module  pompe  €l chaleur  ext6rieur

Bei Hygienespeicher  SBS: Installation  gemäss

Beiblatt,,Anschlussbelegung  Schweiz"

Pour les röservoirs  combin6s  SBS:

installation  selon feuille  annexee

"Raccordements  Suissei'

[l-is] Kühlbetrieb  nur für  Mischerkreis
Mode refroidissement  seulement  pour  circuit

m61ang6

[1-19]
VL-Stutzen  1/3  wechselbar
RL-Stutzen  2/4  wechselbar

Manchons  döpart  1/3  interchangeables

Manchons  retour  2/4 interchangeables

[1-20]

[l-zi]

[1-22]

-Untetwasserpumpe

Wärmequelle

Pompe submersible

Source de chaleur

-Wärmeque-Ije- - ---- Source de chaleur

Passive Kühlung ab +15oC I
Aussentemperatur  möglich.

Refroidissement  passif  possible  das +15oC de

tempÖrature  exterieur

[1-23]
Bei Schaltschiitz  Kühlung  "EIN'  Ansteuerung
Zonenventil  'AUF'

Relais rafrarchissement  'EN= gestion  vanne
'OUVERT

[1-2Ji]
Anschluss  Speicher  und Wassererw;irmer:
System Tichelmann  üder hydraulischer
Abgleich

Raccordement  du r6servoir  et du chauffe-
eau: Syst&me nchelmann  ou öquilibrage
hydraulique,

[1-25]
IAnschlussWassererw4rmer: '
iSystem Tichelmann oder hydraulischer
I Abgleich ITR.lacchceoImrdaenmneOnut d&uquc.IhrIaburfafgee-ehayud:rSayusltlöqmuee. _-'-

Iminimale Speichergrösse H;BM1360  - IReservoir minimale HS-BM 1360 -

Descrizione

Resistenza  elettrica  alimenata  da un quadro

esternO

Allaciamento  alla PDC:

Sistema  tichelmann  o equilibattore  idraulico

Defangatore  necessario  con serpentine  non a

tenuta  di diffusione

Regolazione  gruppi  idraulici  tramite

regolatori  forniti  da terza parte

Rispettare  le istruzioni  di montaggio

generali.  (non seguire  le disposizioni  per

l'allaciamento  in Svizzera)

(Con HS-BM 5601tr. Il raccordo  18 sostituisce

il 2)

Raffreddamento  a possibile  solo con una

temperatura  esterna  uguale  o superiore

ai +15oC

"indispensabile  per  la modalitä  di

raffreddamento  (WPF E cool)

Attenzione:  adatto  solo per  radiatori

Regolatore  ptscina  fornito  da terza  parte

Comando  ventilazione  fornito  da terza parte

Allaciamento  serbartoio  tampone:

Sistema  tichelmann  o equilibartore  idraulico

Schema idaulico  con gruppo  misce1ato

comandato  dal sistema  di ottimizzazione  dei

consumi,  abbinato  all'impianto  fotovoltaico

Serbatoio  tampone  fornito  da terza  parte

Modu1o PDC interno

Modulo  PDC esterno

Per l'accumulatore  combinato  SBS: vedere  le

"disposizioni  allaciamento  in Svizzera"

Funzione  di raffreddamento  solo con gruppo

miscelato

Fonte di calore

Raffreddamento  passivo  ;a possibile  solo con

una temperatura  esterna  uguale  o superiore

ai +15oC

Collegamento  del serbatoio  e dello

scaldabagno:  Sistema  tichelmann  o

equilibartore  idraulico

Collegamento  dello  scaldabagno:  Sistema

tichelmann  o equilibartore  idraulico

Serbatoio  minirno  HS-BM 1360
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SOM I
;1- ----'-l

IBescj"Jr!eb- --"'-----  -- ---- - -'

f-Tem-p.-Fü;l;r-So-larJK-olIektor-'--------'-
I

l'- - "  --*-  -  -;  --  ---  -  -  -  -- --  - - ----  "  -  --  'l'Description  i
i_ , _ _ ___' _ _ ___ _,_,,_,_ __,_ __ ___ ____ ______ _ _ ,1, Sonde  temp.  collecteur  solaire

Descrizione
i-'-------'-'--'--------
i Sensore  di temperatura  collettore  solare

S2 ITemp.  Fühler  Solar-Speicher  / Kühlen
Sande  temp.  accumulateur

soIaire/refroidissement

Sensore  di temperatura  accumulatore

solare  / Raffreddamento

R1 i Umwälzpumpe  Solar Pompe  de circulation  solaire Pompa  di circolazione  solare

f'W--PM-: Bes-chrieb Description Descrizione

CAN B BUS CAN B

'Temp.Fiih-lerAu"""ssentem"perafür-l-AFS2) - Sonde temp. Ext4rieure (AFS 2)-- --- - - - - i
Pufferfühler  (Heizkreisfühler  1)

Sonde temp.  Tampon

(sonde  circutt  chauffage  1)

Temp. Fühler  Vorlauf  Wärmepumpe

(AVF 6 oder TF G /(}

Sonde temp.  d6part  PAC

(AVF 6 0der  TF 6 A)

Heizkreisfühler  2 Sonde temp.  circuit  de chauffage  2

Heizkreisfühler  3 Sonde temp.  circuit  de chauffage  3

Warmwasserspeicher  Fühler Sonde temp.  boiler  eau chaude  sanitaire
Temp. Fiihler  Vorlauf  WGm-ejuer!e - - -

IAVF 6 oder TF 6 A)

Temp. Fühler  2, Wärmeerzeuger  (2. WE)

Sonde de temp.  Source

(AVF 6 oder  TF 6 A)

Sonde temp.  2äme göfürateur

Vorlauf  KühleÖ Fühler Sonde de temp.  d4part  refroidissement
Zirkulationsfü'hler/Pufferfühl-er----  - Sonde temp.  Circulation  ECS/tampon

'Fernbedienung  FE7 -"---  - - -- - -- Commande  ä distance

Analogeingang  O-10 V Entröe  analogue  (}-10 V

Analogeingang  (}-10 V Entr6e  analogue  O-10 V
PWNI Ausgang  1 Sortie  PWM 1

PWM Ausgang  2 Sortie  PWM 2

CAN B (FET / ISG) BUS CAN B (FET t tSG)

CAN A {liVP / WPE)

(Geregelte  Ausgangspannung  12V für  MFG)

--(jA-ciWPE)  -

I (Alimentation  12V pour  MFG)

Stormversorgung Alimentation

L' (EVU Eingang)

L" (Pumpen L)

Entr6e  fülestage

(Phase pompe  L)

' Heizkreispumpe  1 (UK) Circulateur  circuit  chauffage  I

l""'---
' Heizkreispumpe  2 (MK)
I

Circulateur  circuit  chauffage  2

(rfülangS
l-------  '-
' Heizkreispumpe  3 (2. MK)

Circulateur  circuit  chauffage  3

(2x rnölange)

Pufferladepumpe  s Pompe de charge tampon  1
Pufferladepumpe  2 Pompe de charge  tampon  2

Warmwasserladepumpe

Quellenpumpe  / Abtauen

Pompe de charge  boiler  eau chaude sanitaire

Pornpe de source / D%ivrage
7Stö''ang ---  - ------  -- I-S-ortie -contact d'erreur

1z2:rWk';i1ram' oenerszpeuumgpere'W' armwasser IP2Öommepeg6dne;:artceuu'arfdoenc/haIeur ECS
' 2. Wärmeerzeuger  Heizung i2»me g6nörateur de chaleur

Kühlen lRefroidissement
Mischer  Heizkreis  2 iM61angeur circuit chauffage 2
Mischer  Heizkreis  3 I M61angeur  circuit  chauffage  3

1.h

1.5

1.6

1.7

1.9

1.10

1.19

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.11

CAN A BUS CJlN A CAN A

CAN B

S-ensore di temperatura  esterna  {AFS 2)

Sensore  di temperatura  accumulatore

termico  (circutto  di riscaldamento  1)

Sensore  di temperatura  mandata

pompa  di calore  lAVF 6 oder TF 6 A)

Sensore di temperatura  circuito

di riscaldamento  2

Sensore di temperatura  circuito

di riscaldamento  3

Sensore di temperatura  bollitore

Sensore di temperatura  sorgente

(AVF (i oder TF 6 A)

Sensore di termperatura  2o generatore

di calore

Sensore  di temperatura  raffreddamento

Sensore  di temperatura  accumulatore

Telecomando

Entrata  analogica  0-40 V

Entrata  analogica  O-lü  V

Uscita Segnale  PWM 1

Uscita Segnale  PWM 2

CAN B «FET / ISG)

CAN A (PDC / WPE)

(corrente  in uscita  regolata  12V  per MFG)

alimentazione

L' (lngresso  comando  Azienda)

L" (L per pompe)

Pompa di circolazione  circuito  di

riscaldamento  I

Pompa di circolazione  circuito  di

riscaldamento  gruppo  miscelato  2

Pompa di circolazione  circuito  di

riscaldamento  gruppo  miscelato  3

Pompa dell'accumulatore  termico  I

Pompa dell'accumulatore  termico  2

Pompa di carica bollitore

Pompa di alimentazione  sorgente  '

l  segna1azione  guasti

Pompa di circolazione/

2o generatore  di calore

2o generatore  di calore

Raffreddamento

Miscelatore  circuito  riscaldamento  2

Miscelatore  circuito  riscaldamento  3
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Beschrieb
CÄ-NA-----' -  - "--  - "'-'---  - -------' jB_pU_essc___cAr_NiA_ptgq_n_ __ _ _ __ _ _Descrizione

CAN A

CAN B

Schwimmbadfühler  primär

Schwimmbadfühler  sekundär

BUS CAN B

Sonde  de temp,  piscine  primaire

Sonde  de temp.  piscine  secondaire

CAN B

Sensore  di temperatura  piscina  primario

Sensore  di temperatura  piscina  secondario

Heizkreisfühler  % Sonde  temp.  circuit  de chauffage  4
Sensore  di ternperatura  circuito  di

riscaldamento  A

Heizkreisfühler  5

Warmwasserspeicher  2 Fühler

Sonde  temp.  circuit  de chauffage  5

-S-o-nd"'-ed;je-mp-,bo-ile"reau-ch-aude  ------

sanitaire  2 sondes

Sensore  di temperatura  circuito  di

riscaldamento  5

Sensore  di temperatura  bollitore  2

Differenzfühler  1.1  / Thermostatfühler  1  
I

Sonde  difffirentielle  1.1  / Sonde  thermostat
-""'-Sensore differenziale  1.1  / Sensore  -

termostato  1

Differenzfühler  1.2 Sonde  difffirent?ölle  1.2 Sensore  differenziale  1.2
'  "-  "-  -"--  ----  --  '-  - -'-  -  -  I

Differenzfühler 2.1 / Thermostatfühler 2 i Sonde  diffflrentielle  2,1 / Sonde  thermostat
Sensfüe differenziale  2.1 / Sensore  -'  -

termostato  2

-Diff-e-re-nz--fü-h-ler-2-.2-'----- ' - ":füide diff6r-en-ti-el!e-2.2 - - --'-'-"---- 'Sen-sorea-iffe;n7iale-2.Ö- ---'---  -- ----
Analogeingang  1 / 0-10V Entröe  analogue  1 / O-IO V Entrata  analogica  I / O-10V

Analogeingang  2 / ü-lOV Entr6e  analogue  2 / O-10 V Entrata  analogica  2 / O-10V

PWNl Ausgang  3 '-Sortie"PWM3  --'-""""'-  - - 'U;cita Segnale  PWM 3 --"-'

PWM  Ausgang  % Sortie  PWM  % Uscita  Segnale  PWM %

CAN B BUS CAN B CAN B

-CAN-A -----------  ----'CAN A BUS CAN A

Stormversorgung Alimentation alimentazione

L'(Schwimmbad7-EV-U-E-ingang-)- ---

L* (Pumpen  L)

-L'(Piscin"';/  -En-trn-e -d-6!es;age-)

L* (Phase  pompe  L)

-L'(Piscina/I-ng-re-sso-com-andoAz"ienda-)  - -

L" (L per  pompe)

Heizkreispumpe  0 Circulateur  circuit  chauffage  4
Pompa  di circolazione  circuito  di

riscaldamento  0

Heizkreispumpe  5 Circulateur  circuit  chauffage  5
Pompa  di circolazione  circuito  di

riscaldamento  5

Warmwasserladepumpe  2 __________ Pompe  de charge  eau chaude  2 Pompa  di carica  bollitore  2

Puffer1adepumpe3  , Poinpe  de charge  tampon  3
I

i Pornpa  dell'accumulatore  termico  3

Puffer1adepumpe4 IPompe  de charge  tampon  4 Pompa  dell'accumulatore  termico  4

IPufferladepumpe 5 Pompe  de charge  tampon  5 IPompa dell'accumulatore terrnico 5
f\'uffer1adepumpe6 '_ ,,_,__ ,_ ,___ _ _,  _ _ _ _ j

1-TAhuesrgm.[»o!s-fftaetre1nzregler 1/

Pompe  de charge  tampon  6

'Sortier%u-la-teur-diff-4ren"tiel-1-/ '-'---'----'
Therrnostat  1

jP-ompa dell'accumulatore  termico  6

'lJ-s'cita'fögo1azione differenziale  1 /  -

ITermostato I

IAThuesrgm. Dosifftaetre2nzregler 2__1__
Sortie  rögulateur  difförentiel  2 /

Thermostat  2 1,LIesrc___mitao,:ea___gtool.azJon_e _di_ffer_enzia1J2_ / _
ISchwimmbad Prirnärpumpe -Pompe  primaire  piscine IPo-m"pap-rima-r:a :iscald;men:o ;s;in-a--- -
lSchwirmnbad Sekundärpumpe '  -

I::lss:eeir :ee:lzz:rree:lss :

Pompe  secondaire  piscine

Mölangeur  circuit  chauffage  0

M61angeur  circuit  chauffage  5

I_PMolmsc!iealastoe_:eo_ncdffacru:Jiltorirs.Icsacla.d_ladmamene____tnotop4isTna _
tMiscela:';re circuito rffc;idamento 5

3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

3,11

h.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.10

4,11

4.12

4.13



i ' 4, I ;  i : ii   I I i,'! i , ajS ,l  ! l,) I STIEBEL  ELTRON

Legende 2 ',l -==y.;-=.t-=-':== = 'l., p==g==";'ac':=, =

Anschlusswerte  Wärmepumpen  I Caractöristiques ölectriques des pompes ä chaleurs I Valori d'allacciamento delle pompe di calore

Inverter  aria  / acqua  ' Ft

R

-ü'-  WPL33HT  '

[:!  WPL-A  05 HK 23ü Prem.

Cl  WPL-A  07 HK 230 Prem.

RA07C

R454C

R4%C

2

2

2

5.3t)  I

2. 5ü I
3. 30 I
3.14  I

18

2

2

Inverter

Inverter

Inverter

Inverter

3X 32

IX 16

Ix  16

1X 16

1x  13

1x  13

Ix  13

1X 13

3X 16

2X 16

2x 16

2. 6 - 8.8

3.0 -  6.2

3.0 -  6.2

3.(1 -  6.2

I ü  I WPl  25 A / AC  ' R410A  I 2

' ü  ' WPL  191  / A / IK  R410A  2

' []  I WPl  241  / A / IK  Rj+ioA  2
i -ü  ' WPL  09 ACS classic   R410A  2

[]  WPL  13  ACS classic  R410A  2

l!l  WPL17ACSc1assic j R41üA 2
[]  I WPL  09 ICS classic  R410A  . 2

' !:I  I WPL  H  IKCS classic  R410A  2

- i=i  l WL  17  ICS classic  R410A  2
' o I WPL  17  IKCS classic  R41üA  . 2

5. 61

6. 8ü

1.89

3.22

J+.29

1.95

1.g2

3.71

3.61

2.01

1. 8ü

2. 24

0. 7ü

1. [)8

1.44

0.69

0. 70

1. 31

1.34

Inverter

Inverter

Inverter

Inverter

Inverter

Inverter

Inverter

1nverter

Inverter

3x 16

3x 16

1X 16

1X 16

1X 16

Ix  16

IX 16

IX 16

1x  16

1)t  13

1X 13

1X 13

1x  13

1)t  13

Ix  13

1x  13

IX 13

1x  13

3X 16

3X 16

3X 1fi

2X 16

2X 16

2X 16

2x 16

2.6 -  ß.8

2.6 -  8.8

2.6 -  8.8

Z.B. 6.0

z.B.  6.0

z.B.  6.0

3.0 - 5.9

3.o - 5.g

3.0 -  5.9

3.0 - 5.9


